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Au OY A. 
Set to MUSIC. 


As it is repreſented at the K 1N 6's Theatre in 
the Hay-Market. 


N. B. The Mufic is entirely new, by My. Giovanni 
Chriſtiano Bach, Miſſic-Maſter to Her Majeſty. 
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nel for G. WooDFALL, at Charing Et 
1765. 

'Price One Shilligg, 1. 


| The ARGUMENT: 


DR 7 AN was in 3 and bad conquered 

the Parthians, when be was raiſed to the dig- 
nily of an Emperor. He reckon'd among the other 
priſoners Emirena, Oſroa's dauyhter, the king of the 
Parthians. The beauty of this princeſs had made a 
deep impreſſion in the beart of Adrian, though long 
before it bad been engaged for Sabina, grand-daughter 
of his beneficent predeceſſor. His great - paſſion for 
Emirena made him forget his duty, by offering his 
| band to ber, and bis friendſhip to (ſroa. However, 
. the barbarous king, bearing an implacable baired to 
the Romans, would not 'tcmply with bis demands, but 
on the contrary diſguiſing - himſelf as one of the fol- 
lowers of Farnaſpes, a prince tributary to him, try'd 
all means to get firſt his daughter from the bands of 
bis enemy, and then attempted to revenge himſelf a- 
gainſt him, Mean while Sabina, bearing that Adrian 
bad been choſen Emperor, went from Rome into Syria, 
in order to perform the ceremony of ber marriage 
avith bim. The virtuous behaviour of Sabina, the 
ſnares of the fierce king laid againſt Adrian (the 
fault of which falls on the innocent Farnaſpes), and 
the tortures of Emirena, the peril of her father, of 
ber lover, aul ſometimes of berſelf, raiſe by little 
and little the lulling virtue of the Emperor, that at 
laſt overcoming his paſſion, he reſtores the kingdom to . 
bis enemy, the ſpouſe to bis rival, his beart 10 Sa- 
— and his glory to * 


PERSONAGSG I, 


Alriano, N amante d'Emirena. 5 
I Signor Ferdinando Tenducci. . 


O/roa, Re de' Parti, padre d' Emirena. 
/ Il Signor Ercole Ciprandi. 


Emirena, Prigioniera d' Adriano, amante di F arval] pe- 
La Signora Tereſa Scotti. 


Farnaſpe, Principe Parto, amico e tributario d'Oſ- 


roa, amante e promeſſo Spoſo d*Emirena, 
Il Signor Giovanni Manzoli. 


Sabina, amante e promeſſa Spoſa d' Adriano. 
La 2 Clementina Cremonini. 


| Barſene, Confidente di Sabina, 
Mits Young, 


Aquilio, Tribuno Ronde amante . di Sabina. 
II Signor Leopoldo Micheli. 
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| SCENA' I. 
Gran piazza d' Antiochia. Trono Imperiale da un lato. 


Adriano, Aguilio, Guardie Romane, Farnaſpe ed 
Ofrea, col ſeguilo de* parti, che portano vurj doni. 


Far. EL di, che Roma adora 
Il ſuo Ceſare in te, volgi uno ſguardo 
Al principe Farnaſpe. Ei fa nemico: 
Ora al Ceſareo piede - 
' L'ire depone, e giura oſſequio e ede 
Of. Tanta vilta, Farnaſpe, 
Neceſſaria non e. J. Ad. Madre comune 
D*ogni popolo è Roma. Far. Un' atto uſato 
Della virtù Romana \ 
Vengo a chiederti anch'io. Del Re de* parti 
Ge me fra' voſtri lacci * 
Prigioniera la figlia. 
Al. E ben? Far. Raſciuga 
Della ſua patria il pianto: a me la rendi, 
E quanto io feco in guiderdon ti prendi. 
Ad. Adriano non vende | Fes 
Sullo ſtil delle barbare nazioni 
La libertade altrui. Far. Dunque la doni. 
Of. [Che dirà?] Ad. Venga il padre. 
La ſerbo a lui. Far. Dopo il fatcJeonflitto, 
II padre in altre rive 
Va ſconoſciuto errando, o pili non vive. 
Ad. Cura dunque di lei 
Noi prenderem. 
Far. Giacche a tal ſegno è Auguſto 
DelPonor ſuo geloſo; 
ueſta cura di lei laſci al ſuo ſpoſo. 
Ad. Come! E ſpoſa Emirena ? | 
Far. Altro non manca, 
Che il ſacro rito. Ad. [Oh Dio . 
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SCENE I. 
A gue ſquare'of Antiochia. The Imperial Throne 
on one fide. 


Adrian, Aquilio, and Roman laber Farnaſpes 
and. Oſroa, with a train of Parthians carrying 
in preſents. 


Far. HILE Rome in thee adores hen mighty 
Ceſar, to prince Farnaſpes kindly turn 
thy looks. He, once an enemy, at Cæſar's feet lays 
dctun his anger, and obſequious ſwears allegiance. 
Olr. Such baſeneſs, Farnaſpeg, is not neceſſary —— 
Adr. Rome, of all nations, is the common mother. 
Far, "Of Rome's accuſtomed virtue even I am come to 
beg a ſpecimen. The Parthian princeſs, daugbter 
of our king, now ſighs a we in Auguſtus bonds. 
Adr. What then ? 

Far. Wipe thou away her mourning country's tears ; 
to me reſtore the fair, and ail 1 have take in 
return. | | 
Adr. Adrian will not, like barl%rous e ſell the 

liberty of others, | 
Far. Let then her freedom be his gen'rous gift. 
Oſr. (What anſwer will he make? ) 
Adr. Let her father come——1t is for bin that 1 
now. keep her. | 
Far. After the fatal battle, be has been wand'ring in 
ſome other clime unknown 10 all, or is 2 the 
dead. | 
Adr. We will take care of her ourſelves. | 
Far. Since Adrian is ſo tender of ber bonour, be loa 
huſband ſhould this care transfer. 
Adr. What ! 6 
Far. Nothing is wanting but the ſacred rite. 
Adr. (Ze Gods!) But where is this buſband ? 


4 


6 2 rl 


Adr. Thou, and baſt thou gain'd ber heart? 
Far. Oh we were lovers, ere we knew it well, aud, 
at one time, we both learnt lo Jive and love. 
Adr. (Oer our affettions, lei us then begin io brave- 
y excerciſe our Sovereign power.) Prince, the fair 
captive ſhall decide thy fate; to ber we'll go, and 
if as thou believ'ſt, ſhe till does bear thy image in 
ber beart, then; (it muſt be ſaid) take ber and 
Ae part. 
On thoſe lips which inflam'd thee 
With an ardor that's ſo tender, 
Thy fate depends 
(As does too mine.) 
Thy torments give me pain: 
I bear a part, and find 
Thy grief of heart Bf 
bs anguiſh too to mine. n 
Exit with his train, 


of r. Say, af thon, O 8 e the 

words of Ceſar ? To me he ſeems to love, nay, to 
confide in Emirena, and is jealous of thee, Ab ! 
fpould the wretch love my. enemy, I would — 

Far. What ſay. ſt thou, my King? Ceſar is juſt, and 

foe faithful. What fear afflifts thee now? 

Oſr. Seldom he is deceiv'd who fears an evil. 

Far. To ber I fly. Thou ſhalt ſee— | 
-Olfr.- Go then, but tarefully — that I am among 

thy followers, | 

Far. Even to thy Daughter ? 

Olr. Yes, to ber — Mben tbou relurneſ, thos 

Halt know' my deſign. 

Far. Yes, Yes, — with ber T ſhall return. One 
 foonld ne er deſpair, for oftentimes a gloomy morn 
brings forth the brighteſt day. 

Midſt the horror of a rough ſea and a 
dark cloudy ſky ſometimes the pilot 
gains his wiſh'd-for port. 


- 


AT TQ TL 7 
Ad. Tu ſteſſo! Ed ella & ama R Far. Ah, ſommo 


amanti 
Pria di ſaperlo: ad aprenidenino inſieme 
A vivere ed amar. Ad. [Ah, fi cominci 
Su* proptj affetti a eſercitar l' impero.] 
Prence della tua ſorte 
La bella prigioniera arbitra ſia. 
Vieni a lei. S' ella ſiegue, 
Come n ad amarti, 
Allor ... dicaſi alfin. J Prendila, e parti 
Dal labbro, che BP accende - 
Di. cos dolce ardore, 
La ſorte tua dipende : 
[ E la mia ſarte ancor.] 
Mi ſpiace il tuo tormento, 
Ne ſono a parte, e ſento, 
Cbe del tuo cor la pena 
E pena del mio cor. 
ä - Parte col ſuo ſeguito. 
Gf. comptendeſt, o Farnaſpe, 
D' Auguſto i detti? Ei d' Emirena amante, 
Di te parmi geloſo, e fida in lei. 
Amaſſe mai coſtei il mio nemico ? 
Far. Mio Re, che dici mai ? Ceſare è giuſto: 
Ella è fedele. Ah, qual timor t' affanna! 
O/. Chi duhta d' un mal raro s' inganna. | 
Far. lo volo a lei. Vedrai. . .' Of. Va pur, ma 
taci, | 
Ch' io fon fra* tuoi ſeguaci. Far. Anche alla 
figlia? 5 
Of. Si. Saprai quando torni 
Tutti i diſegni miei. 
Far. Si, si, mio Re, ritornerò con lei. 
Convien ſempre ſperar. Chi sà? Talora 
Naſce lucido il di da foſca aurora. 
Diſperalo, in mar turbato 
Solio ciel funeſto e nero, 
Pur tal volta il paſſaggiers _ 
Lieto il porto ritrouò. . E 


ATT oO l. 
E venuli i & felici, 
Va per gioco in ſulle arene 
Diſegnando a* cari amici 


2 J perigli che paſo, [Parte. 


Of. Dalla man del nemico 

Il gran pegno fi tolga, | 

Che puo farmi tremare: e poi ſi laſci 

Libero il corſo al mio furor. Paventa, 

| Orgoglioſo Roman d'Oſroa lo ſdegno. 

Son vinto, e non oppreſſo; _ 

E ſempre a' danni tuoi ſarò l'iſteſſo. 
Sprezza il furor del vento 
Robuſta quercia avezza 
Di cento verni e cento 
L'ingiurie @ tollerar. © 

E ſe pur cade al ſuolo, _ 
Spiega per onde il volo, 
E con quel vento iſteſſo 

Va contraſtando in mar. [arte, 


„ S8 
Appartamenti deſtinati ad Emirena. 
Emirena, Aquilio, poi Adriano, e . 


Em. Ma il povero Farnaſpe 
Di me che mai direbbe? Io lo vedrei 
A tal colpo morir ſugli occhi miei. 
As. Addio. Penſaci, e trova, 
Se puoi, miglior conſiglio. , 
Em, Odimi. Almeno | 
Corri, previeni il prence. 
Ag. Eccolo. Em. Oh Dio! 
Ag. Armati di fortezza. Il prence accogli 
Con accorta freddezza. lo tinſegnai 


Ad evitar il tuo deſtin funeſto. [| Parte. 


Em. Miſera me ! che duro paſſo e.queſto ? 
Ad. Vaga Emirena, offeroa — 
Con chi ritorno a te, Em. Non $0 chi ſia 
Quello ſtranier. Far. Straniero ! 3 
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And when he is bleſſed with more happy 
days, he points out to his friends the 
daangers he went thro'. (Exit. 
Oſr. Firſt from the hoſtile hand I muſt withdraw the 
mighty pledge, that could make me tremble; and 
Iben let me let loo e my rage. Dread, thou proud 
man, dread the. fury of Oſroa.  Vanquiſh'd 7 
am, but ſtill I'm not depreſs'd ; and for thy. fall 
Pall ever be the ſame. 
The ſturdy ancient oak, uſed to wich- 
ſtand the rage of tempeſtuous winters, 
does not fear the fury of the wind; 
and l if to the ground 'tis borne, it on 
the ocean floats; and with the wind 
itſelf it combats-0' er the ſcas. . 


SCENE 1 3 


Apartments aſſigned to Emirena. 
Emirena, Aquilio, and chen Adrian and F arnaſpes. 


Emi. But what would my Farnaſpes ſay ef me? Such 
- " unexpefted blow muſt. ſirike him dead before my eyes. 
Aqu. — 3 if thou canſt find out a better re- 
me 
Emi. Hear me. Ab, run at leaf lo acquaint the 
prince | 
\ Aqu. Behold, he comes. | 
Emi. Ob Gods! ? | | 
Aqu. Arm with fortitude thy 1 I * tautbt 
thee the way to avoid thy cruel deſtiny. . (Exit. 
Emi. Wreicb that I am! how bard a ſtep is thts © 
Adr. Beautiful Emirena, - ſet whom [ 40 bring with” 
me. 
Emi. M ho is, my lord, this fronger 7 He A 
Far. Stranger! | | as 52 ol 
Adr. Know'ſt thou bim not!? 
1 1 do not. — = 


10 46 h 6 


Adr. I then this fair-one ſhe, who with thee harw'd 
to live and love (at the ſame time) together ? | 

Far. Alas! I do not know where I am, nor who I am, 

Emi. (My heart feels the pangs of bis.) | 

Adr. Remove thy fears, Emirena. I this is * love, 
_ ngly I refign it to thee. 9 

i. (Courage, O Emirena.) I dent accept of it. 

Far. Princeſs, my life——— ſay, what have I done? 
Art thou angry with me ? Doft thou 1 pelt u 
faith? | | 

Emi, Peace. 

Far. I am—— 

Emi. Be filent, for pity's ſale. 5 

Far. Ob beavens ! I. ſhall obey; but frft look at me 
once, O cruel, and read in my face—— No, forbear 
that ; if thou wilt have Farnaſpes obey thy orders. 


After a look from you, ungrateful wo- 
man! perhaps I could not depart; 
perhaps I muſt need forget your infl- 

| delity. You would certainly bluſh, 
and I ſhould feel in my heart more 
compaſſion for your bluſh than for 
my grief. | (Exit. 


„ SCENE M. 


Adrian, Emirena, and then Aquilio; | afterwards 
Sabina and Barſene, with Attendants, 


Adr. Whither, Emirena ? 

Emi. To weep alone. 

Adr. e e end wy l 
wo. 'F 'T1s nat in thy Power, as the are 1 82 7 : 


AG. 1 2 Ber, 11 11 


Aqu 


AT T O 1. 5 


44. Che! nol conoſci? Ex. Ns. 2. 
Ad. Principe, è queſta | | — 
| Colei, che teco appreſe | f 
A viveree ad amar? Far. Io perdo i . 18 
Non sò pid dove ſôn, ne chi fon io. = 
Em. [ Le anguſtie di quel cor riſente il mio.] 
Ad. Se mai foſſe timor il tuo ritegno, 
Senti, Emirena. Ecco il tuo ben; lo renda, 
Come è ragione, al ſuo primiero affetto. 
Em, [ Emirena, coſtanza.] Io non l'accetto. 
Far. Principeſſa ! Idol mio! Che mai ti feci ? 
Sei ſdegnata con me? Dubiti forſe 
Della mia 3 Em. Taci. 
Far. Io ſon quello 
Em. Ma taci per pietd. 
Far. Cb'io taccia! oh, ſtelle ! 
Ubbidirò, cradele | 
Ma guardami una volta. In queſta fronte 
Leggi dellalma mia... No; non mirarmi, 
Barbara, ſe pur vuoi, Wes, 
Che ubbidiſca Farnaſpe a' cenni tuoi. 
Dopo un tus ſenardo, ingrata, 
Forſe non partirei, 
Forſe mi ſcorderet 
Tutta Pinfedeltg. 
| Tu arraſſireſti in volta, 
Jo ſentirei nel core, 
Pin che del mio dolore, 
Del tuo roſſor peta. 


 SCENA III. 
Adriano, Emirena, indi Aquilio, dope. Sabina, e Bar- 
ſene ton ſegatto... e 
A. Dove Emirena? Em, A pianger ſola. 
Ad. Io poſſo 1 EY: 

| Offerirti, Te vuoi, 

E b'impero, e la man. En. Nd; to ad puoi. 

Son promeſſi a Sabina. Ad. E ver Varma: .. 


A. Signor. Ad. Che fi ? Ag. Dalla Città Latina 


Cionſe adeſſd Sabina. Ad. [Oh, ſommi Dei!}- 


En. [ Oh, qual ſoccorſo !] Ad. Aquilio, 
Vi, conducila altrove. In queſto ſtato 
Almen non mi ſorprenda. Ag. Eccola, viene. 


Sab. Spoſo'! Auguſto! Signor! Soffri che On : 


Di quel lauro io ti miri, 
Che coſta all' amor mio tanti hop | 
Ad. [Che dirle 1 Io non ſperai. . Chiede riſto- 
ro 
La tua ſtanchezza. Ola; aj queſt albergo 
A' ſoggiorni migliori ; 
Paſſi Sabina; 55 e al par di noi s. onori. 
[ Paris. 
Sab. Cosl mi laſcia ? Aquilo. . q . Aue 
amante; 
Queſta è la tua rivale. Sab. Il caſo mio 


Non fa-pieta, Barſene ? Bar. E grande in vere 


L' ingiuſtizia d Auguſto; e hon ritrovo 
In Ceſare Adriano. Ag. Imita Wr 
Tu. pur la ſua fredezza, 
Ed impara a ſprezzar chi ti diſprezza. 
Bar. Anzi deve Sabina 
Seguitarlo ad amar, moſtrar coſtanza, 
E tarlo vergognar del nuovo amore : 
Quefta è la via di riacquiſtare un core. 
Sab. Partite. Il mio Adriano, ah, lo preveggo ' 
A quaato deve a me pur troppoe cieco. 
Mia rivale è coſtei ; vo'-parlar ſeco. 
Bar. Vroi punir I ingrato amanie ? 
WVWVWon curar novello amore; 
A Tanto ſerbati coſtante 
| Quanto infido egli ſara. [Parte 
Sab. Di tutte le mie e | 
__ Feco la rea cagion.] Em. Pietoſa Auguſta, 
Se lungamente il cieſoo 
A Celare ti ſerbi, und infelice _ 
Compatiſci, e ſoceorri. E regno, e ſpoſo, 
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ACT J. 8 13 


Aqu. My Lord— FC 
AG r./What is it? Sd 


| Aqu. From Rome Sabina vin en . of 2 


Adr. (Mighty gods I) 


Emi. (What ſuccour !) 
Adr. Elſewbere conduct ber, Anuilo, that 2. may 


not ſurprize me as I am: ab, every art empley. 
Aqu. My Lord, ſhe is in perſon bere. 


Sab. My ſpouſe, Auguſtus, lord. Let me now ſes 4 


with thoſe laurelsgrac'd, which cof «4 love </o many 

 deep-fetch'd ſigbs. 8 

Adr. (What ſhall I ſay.?) 7 4 not bope—ſeek ſome 
repoſe. 1 wearineſa—Let Sabina be led to tbe 
beſt apartments of tre Ns, and het with us 
be bonour'd. Fo ) 

Sab. He quits me thus? Aquilio— 

Aqu. Cæſar loves; and that is thy rival. 

Sab. Do I not deſetve to be pit) d, Barſene ? | 

Bar. Truly the injuſtice of Auguſtus i is great, and i in bim 
I do not find Adrian. 

Aqu. . You ſhould then imitate bis clings, and to 4e- 
ſpiſe him too. (Exit. 

Bar. On the contrary, Sabina ſhould continue conſtantly 
to love bim, and ſhould make him bluſh for his new 


ame : that is the jure method 10 gain a beart a- 


gain. 
Sab. Be gone. Alas! I do 8 that Adrian has 

quite forgot what be owes me. 7 bere's my rival; 

let me now ſpeak to ber. / 


Bar. Wilt thou puniſh thy ungrateful lover, 


care not for his new love; and keep 

as conſtant io him, as be proves un- 

grateful. | | (Exit. | 

Sab. (She is the only cauſe of my grief.) f 
Emi. Clement Auguſta, that heaven long may bleſs 
thee with thy Ceſar, pity and ſuccour thou the 

.. unfortunate, Ab 3 I have loſt- 4 kingdom, 
55 and, cout e 


14 KC T I. ; 
Sab. (Does the haughty woman mock ne) 
Emi. Grant me, mean while, to kiſs thy royal hand, 
Sab. Away: I'm not Anguſtus's conſort per; and I 
myſelf perhaps may ſue 170 4 for ibe Is" Ps 
which of me you ask. 
Emi, My captivity— 
Sab. No more. Leave me to myſelf. — 
Emi. Ob gods, what lar ture 4 


Who ever BEES a more cruel fate 
than mine? who ever ſaw a more tor- 
. mented heart? I go from one torment 
to another ; and the laſt I feel, proves 
always the worſt. Exit. 


Sab. Shall I ſhed 1 0 ab no : at leaſt, wwe we'll bide 
our weakneſs ;,, but this bard misfortune overcomes 
ev'ry virtue. Here I come, even to Ala, to find out 
my love, and find bim faithleſs at a rival fide, nay 


at my fight confus'd : He hardly deign'd to give 
me bearing, but firaightway went off ; ought I not 


Ar to e ? @ rock would grieve, 


| Gods ! if ye are juſt, . 

Reſtore me to that heart, 
Which coſt me. tears too many 
Thus to have it loſt, -* 

Ye know to me it does belong, 
And when he bid me the adieu, 
When he parted from me, 
Vou heard him you yourſelves, 


S. 


| 1 
Sad. [Mi deride P altera,] Em. Un bacio intantꝰ 
Sulla Ceſarea man. . . Sab. Scoſtati. Ancor? 
Non ſon moglie d* Augulſto ; e forſe | io ſteſſa 
La pietà che mi-chiedi- 
Mendicherò da te. Em: W 
Sab. Non pid, laſciami ſalwa. | 
Em. [Oh Dei! chepena J 


Chi mai f Piniqua } falls 
Provo tenor pile rio? 

. Chi vide mai del mis 
Più tormentato cor en 


Paſſo di pene in pene. 
Queſta ſuccede a quella; 

EI ultima che viene Wes | 
E ſempre la peggior. [Parte. 


$4. lo piango ? Ab, nd. La debolezza mi 
Paleſe almen non ſia. Ma il colpo atroce. . 
Abatte ogni virtù. Vengo'il mio bene 

Fino in Aſia a cercar: lo trovo inſido: 
Al fianco alla rivale 
Che invedermi fi turba, Y 
M' aſcolta a pena, e volge altrove il paſſo : 
Ne pianger debbo? Ah, ede un — 


Numi, ſe giuſti ſlete, 
' Rendtte a me quel cor : 
Mi cofta troppe lacrime, 
Per perderlo cos. s 


Voi lo ſapoie; mio, 
Voi I aſcoltaſte ancor, 
Quando da me parti. 


3 
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| SC ENA Iv. 


£4 


Cortile del Palazzo Inperiale, rbe ſo oggiace all inctts 


dio. Notte, _ 
"= dalla Reggia con face nella deftra, e ſpads wade 


nella Sfr. Seguito d ee t oo | 


© Fon indi Emirena. 


: Feroci Parti, al noſtro ardir felice „ 
Arriſe il cielo. Ah, foſſe E 
Raccolto in quelle mura, 

Che or la partica fiamma abbatte, e Joma, 

| Turto il ſenato, il campidoglio, e Roma, 

Far, Oſroa, mio 'Re. of: Guarda, F 0 
a 

| Opera, di mia man. Far. Num E " figlia ? 

O, Chia? Fra quelle fiamme - - 

Col ſuo Ceſare avvolta | 


n 


Forſe deꝰ torti tuoi paga le pene. 


Far. Ah, Emirena! Ah, mio bene! . 7 


taz; e dove? 


Fur. A falvarla, e morir. 07 Come! un ingraca; | 


Che ci mancd di fe ; poſe in obblio , 

* E ſpergiura; lo ſd; ma ef idol mio. 
[Gert il manto, 4d entre tre le ruine della 
reggia, e tra le fiamme. i 

Of: Se quel folle fi perde, 

Not ſerbiamoci, Amici, ad altre e 
Di tante offeſe, e tante 


A vendicarmi id ſol ſarò baſtante. Parte. 


En. Miſera! Dove fuggo ? 
Chi mi ſoecorre? Almen wo: 4h Dei ! 
[ Farnaſpe viene incatenato fra le Guardie 

* Romane. 94. 

Farnaſpe ! Far. Principeſſa! 
Em. Tu prigionier | Far. Tu falva ! 
Em. Agl infelici | 
Difficile Eil morir. Di quelle famme _ 
Sei tu forſe I autor ? F Far. 


ACF 1 * -þ# 
SCEN E. Wi :.: + 55: ROM 
A Square of the Imperial palace. Night. 
Oſroa 8 the palace with a torch in his left, and 
a drawn ſword in his right hand, with a train of 
Parthiari incendiarics.z to them \ Farnaſpes, and 
then Emitena. 
Oſt. I dauntleſi Parthians, beaten; Propitious Cakes 
on our reſolate attempt. Ob that here, ay theſe 
. » walls, which Pariian flames beat dawn he far 
the capitol, and Rome were but inclſed ! I 
Far. Oſroa, my king — 
Oſr. Look there, Farnaſpes, this is from my TOY 
Far. Ye gods ! and thy fair daughter? _ _ 
Oſr. Who knows ? perhaps — 2 ix thefe flames, 
e, with ber Ceſar; feels the. puniſhment which; - 
far the uro a. ſbe has done to thee, is due. 
Far. > RR I rn 
Oſr. Hear me, whither. mould thou "3 i 
Far. Either to ſaue ber precious life, ar die. 
Oſr. What, gn ungrateful wretch | who to us both 
bas faitbleſs prov'd ? wha fargot= _ | 
Far. I know too well ſhe is falſe, yet ſbe is fill the ob- 
Jet of my wiſhes. [He throws off his upper gar- 
ment and ruſhes thro' the flames into the 
ruins of the palace. | | 
Off. If by this folly he is loft, far other entetprizet 
we, my friendi, will ourſelves reſerve 5 we, we a- 
lune for injuries, the? 3 recriv d, ſufficient 
are ſo dale a full revenge. ¶ Ex. with his followers: 
Emi. 4las! where fooll 1 fly ? wwbo lends me affiſt- 
ance ? ob if I knew at lege gods ! Farnajpes | 
[Enter F arnaſpes | in ie a Roman 
guard. WE 
Far. Princeſs ! 
Emi. Thou a priſoner ? 
Far. Art thou ſafe ? | 
Emi. The wretched vainly call far heath Thou art. 


perhaps the author 70 this fre? * 
BR 
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Far. No, but it is thought I am. 

Emi, And why ? 

Far. Becauſe Tam a Parthian, deſprrate, and taken 
within' theſe walls. -} | 

Emi. Why diuſt thou bither come? 

Far. I came 10 ſave thee and to die myſelf. 

Emi. But if thou dieſt, 92 thou Jelieve Emirini fafe ? 

Far. You ſpoke differently, O princeſs ! © 

= i. My words were different, but I have been the 

ame. 

Far. Then fl Jam 

Emi. My hope and my love. 

Far. hy then thou art— . 

Emi. Thy conſtant wife. 

Far. No more, my life ! 1 abbor wy abi, * ask 
thee pardon for em. Cruel flars ! yet in your ſpite 
Jam not wretched. The dear object of my wiſhes 
loves me; 1 hear that from ber lips; then ** 
your wrath I think . N, Ly 

-Eimi; Ab, don't go. 

Far. I nuſt yield to ot bers. 

Emi. What will become of thee ? © | 

Far. I fear nothing ; death bas no terror, But in this 
alone, I may not die at Enirena 5 feet. | 


h Tho' in thy Gght 1 may not die, thou 
darling of my heart, yet with thy 
loved name between my lips I'll fall. 

Eni. If fate deprives me of thee, thou darling 

of my heart, yet with 7 loy'd name be- 
FO tween my lips Pl fall. 
Fur. Farewell, my life. 

Emi. Farewell, wy deareſt idol, 


Ng 


Tar. 


F 
/ 


AT DGK 
Far. No; ma ſi crede. $3 
Em. Perche? Far. Perchs ſon pero 
Perche ſon diſperato; in quelle mura 
Perche fui colto. En. E a che veniſti ? 
Far. Io venni a ſalvarti, e morir. | 
Em, Ma ſe tu mori, 
Credi ſalva Emirena ? Far. AMai ers 
| Parlaſti o principeſſa, 
Eu. Il parlar fu diverſo, io fui l' iſteſſa. 
Far. Dunque ancora ſon ioo. 
Em. La mia ſpeme, il mio amor. 
Far. Dunque tu ſei . 
Em. La tua ſpoſa coſtante. 
Far: Ah, baſta, o cara 
Deteſto ĩ miei ſoſpetti, 
Te ne chieggo perdon. 
E pur ad onta voſtra 
Miſero non ſon io. M' ama il mio bene; 
Il ſuo labbro mel dice; 
In faccia all' ire voſtre io ſon felice, 
Em. Ah, non partir. Far. en c 
\  Seguir la forza altru. 
Em, Farnaſpe, oh Dio! 
Che mai ſarà di te? Far. Nalla parents. 
Sarà la morte iſteſa | 


o 


Barbare ſtelle 


Terribile ſol camo, Ah 
Che negato mi ſia morirti accanto. 


Se non ti moro allato, 
- - {dolo del cor mio, 
Col tuo bel nome amato 
- Fra labbri io moriro. 
Em. Sea me Uinvola il falo, 
Holo del cor mio, 
Col tus bel nome amato 
Fra labbri io morirs. 
Far. Addio, mia vita. Em. Addi 
Luce degli occhj miei. 


C 2 | - 
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Far. Quando fedel mi ſei; 
SE, Che pin bramar dovrd t - 
Em. Dnuando # mio ben per dei 1 
Ce pin ſperar-poird P7 
Far. Un teners contento 
28 Eguale a quil ch io beo, 
Numi, cbi mai prouès? 
Em. Un barbaro tormento, 
| Eguale a quel ab io ent, req 11 
Numi, chi mai pro 2090 [IL-2 


Fine dell Arto primo. 


* N : . \ . * — * 
- * 
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8 C E N A 1 . 
Cabinetio. 
Emirena, Sabina, e Barfme. 
Em. O, Sabina, non fingo. 


Core ; 
E ha rimoti principj il noſtro amore. 
Ss. Dunque da queſta reggia 
 Fuggi col tuo Farnaſpe. Bar. E cvella ſia 
* ripiego miglior. Em. Ah, ſe poreſſe 
Ire 1] penſier! Sa. Vanne z Eſicuroz 
* partir ti prepara. Al maggior fonte 


De! Cefarei — 
| Col tuo ſpoſo verrd, Cola mi attendi. 
Em. Ma verrai? Del deftino ' 
Son tanto uſata a tollerar lo Kdegno 2 
Sa. Ecco la deſtra mia; prendila i in pegno. 
Em. Ab che a si gran contents 
| queſP anima anguſta! 
EY me felice ! Oh woes Auguſt 8 


Non 


'Farnaſpe e idol mio. Gli Feds 4 


+. 
! 4 


. 2 


r 
When you are faithful, what can I with 


£0 2 for more 
in loſe r what can 1 hope for 


tw \ 1 Ve 2 e who ever. felt a pleaſing 
atisfaction that can equal mine? 
Eni. Te Gods! whoever underwent ſuch tor- 


menting agonies 4s 1 do now feel. 
The End of the Firſt At. 


Emirena, Sabina, and Barſene. 


O, Sabine, 1 de but ſpeak the ak "has 
naſdes is the objet# of my wiſhes... 1 gave 
bim my heart, and our tou bas un remote bes | 
ginnings, A0 
Sab. Then with thy Bene fy this palace, H 
Bar. That is the beſt met bod. I 
Emi. Ab! if thy thoughts ol but: 8 172 
Sab. *Tis ſure ; go and prepare thyſelf to depart. 
with thy oe will come to be e dee, 8 
' Ceſar's garden. There expect me. * 
Emi. But will thou come — Su much Pu? ad the 
rage of fate to feel 
Sab. Tate ben my band, ond be confilen Tame. * 
Emi. My beort is ou with content. - . 
Lare me | ob generqus du l nv. 666 


22 ACT II. 
f My conſtant heart craves for relief, and 
expects it from thy kindneſs. May 
J enjoy the hand of the dear object of 
my wiſhes; then Love's . will 
mine bright for me. 4 .. 


8 E N E U. 
Sabina, Barſene, and then ofs 


Bar. When Emirena is far hence removed, who knows 

but in thy ſpouſe's breaſt again his former paſſion 
revive and blaze. 

Sab. Whilſs I run to ſot Farnaſpes at liberty, do 

thou remain here cautiouſly to watch Adrian. 
Bar. II faithfully execute thy orders. 

Sab. Pity, my friend, do, pity my anxious concern. 
1 pe @ bleſſmg, that coſts me many tears aud 

(Exit. 

Bar. C Ob ! wretched princeſs | bow I do compoſſionate 
thee ! 

Oſt. Gentle lady, canſt thou give me * news 'of 
Farnaſpes #2 731 

Bar. He is frill 4 priſoner. " 

Oſr. Let me haſte then to his ſuccour. | 

Bar. What doft thou intend ? what canſt thou do? 

Oſr. TI fly to bis priſon, to free him ty force. 

Bar. Thou art too precipitate. - 

Ofr. Tam determined; and when thert's reſolution 
one can atlain any thing. (FF 

Bar. Hear me. By means of Sabina, ſaon will thy 
Farnaſpes depart from this Place, with his faith- 

Emirena. 
Ofr. T bon derideſt me. 17 it' ibn alone we art 
« - ignorant that ſbe is attached to Adrian? = 


Bar. Nay, ſbe is conftapt to ber former love. 


ür - a 


Non e la mia coſtanza 
Dolce dell alma inganno; 
Tutta la mia ſperanxa 
Std nella tua Bontd. 
Peoſſa io del caro opgetto 
Stringer la deſtra in pace; 
E allor d amor la face 
Fauſta per me ſard. Parte. 


SCENA 1. 


Bar. Chi $3? Quando lontana +. 

Emirena fari, forſe ritorno | 
Fari il tuo ſpoſo al primo amor. Sa: Intanto 
Che a ſcioglier di Farnaſpe 1 lacci io corro; 
Tu reſta in queſto loco; e cauta oſſerva 
Cio che tenta Adriano. Bar. I cenni tuoĩ 
Fedele eſeguird. Sa. Perdona, amica, 
L'intoleranza mia. Soſpiro un bene, 
. Chiio sd quanti mi coſti e pianti, e pene. 

50262 (i 541 LR 


Bar. Miſera principeſſa, 3 
Quanta pietà mi fa! Of Geneil donzella, 
Di Farnaſpe novella ves 
Poſſo ſaper? Bar. E. prigioniero ancora. 
Of. Dunque ſenza dimora 
| Al ſuo ſoccorſo volerd. Bar. Che penſi, 
E che puoi far? Of, A liberarlo a forza 
Al carcere anderò. Bar. Troppo agli eſtremi 
Precipiti le impreſe. Of. Ho riſoluto. 
Tutto fi pud quando ſi vuole. Bar. Aſcolta. 
Per opra di Sabina in pochi iftanti - 
Colla fida Emirena il tuo Farnaſpe _, 
Libero partira. Of. Tu mi ſchernifci ? 
Iu ſola ignori ancor, che la ſpietata 
E d' Adriano amante? | 
Bar. Al ſuo fuoco primiero ella è è coltante, 


24 A DF HK. 
Of. Se quanto dici è ver, baſta per ora 
Ch'io ſiegua a ſimular, Ma ſe il diſegno 
Manca d'effetto, irreſoluto e lento | 
Pit non fard. Tremi Adriano, e veda 
Quant 0. puꝰ Pira in me. -NelP ultima ora 
Perle cadrd ; ma mi paventi ancora. 
Tus Pingata a marie, 
Sente mauc ar la vita; 
Guarda la ſua feria, 
Ne H avviliſce ancor.. 
Cos fra hire eftreme 
Ruge minactia,* e ue. 
Che fd tremar — J 
Tal wolta il cacciator. - [Parte. 
Bar. Infelici guerrieri  - Y 
Somprr torbidi e fieri l 
Figuran col penſier mille vittorie, 932 
E le ſtragi d altrui ſon le lor glorie. i: | 
Infelici ancor pid embran gl amanti. 
F:a-foſpiri, x frà pianti W I e 
Paſſana volontatj 6 eiern e Po ore. 
Felice me, che non conoſco ae 


Quanto grato neil amare 
Sembrarebbe il ſaſpirare, 
Se non foſſe e 4 Pune WAS 
RIG 1t-compagio, ed i tirans 
p ech Parte. 


N elle gioie delP amor ! 


.S.CENA III. 105 
L ' Giardino Imperiale, con ſedili. | 
| Emiron, indi dopo Aria Sabina, e Farnkſpe. 
Em. Ecco ' ora, ecco il loco, ove il mio bene 1 
| Rivederd... Felite me | s'attenda, I Si ede 
E ſi ripoſi. Io ne ho gran? uopo. Ah, come 
Mi ba 5 cor! Non mi credea che tanto 
 Afﬀannalſe un Pye; 5 0 folle ! 


— 


a ILA 25 
Oſr. 1f what ibou ſay'/t be true, I ſhall” continue to 
diſſemble; but if my hopes prove abortive, I will 

_ boldly execute my deſign, Let Adrian dread,” and 
ſee what wrath can do in Oſroa. Perbaps I muſt 
Fall, but he ſhall fear me even in my laſt hour 


The dying lion fiercely looks at his 


wounds, and roars and threatens in 
his laſt breath, ſo as to make his pur- 
ſuer tremble. 1 01 (Exit. 
Bar. Hot wretched is the lot of wartiors ! always 
painting victories to their thoughts, and death and 
carnage are their brighteſt glories. But lovers ap- 
Pear to my eyes ſtill more unbappy; for voluntarily 
they paſs whole days midſt ſighs and tears. Happy 


Barſene, who knows not what love is! 3 


Hlo agreeable would the ſighs be, if 
ſorrowful cares did not always go 
with the joys of love! (Exit. 


SCENE U 
__ .” Imperial Gardens. | 
Emirena, and after the ſong Sabina and F arnaſpes, 


Emi. The hour approaches when I ſhall ſee my love 
again, and this is the place where 1 am to meet 
him. Ob happy me ! But let me repoſe a while on 
theſe ſeats. (She fits down.) Hou my beart 
beats within my breaſt! I did never experience 
before now, the anxiety that a wwiſh'd-for pleaſure 


creates in our boſom. lon be is coming G 


26 „Aer II. 
do I fay ? my deſire paints him to my fancy. Never 
before” felt I fo great a pain. I can no longer re- 
main bere in this hard ſituation. What fhall I do? 
"0 o in ſearch of bim; porb haps if I do, I ex- 
Jelf. In ſo great a peril, do you prot fel Bim, 
Je nh gods 1 my grief is exceſſive, ſo don't require of 
| be 2 e proofs 0 my reſolution. 12 


In this my bund fate, merciful heaven, 
let my wretched heart breathe one mo- 
ment in peace. Grant to it a peaceful 
repoſe, that it may den its 8 
with patience. 


Kab. Ibero do you go, Emivena ? bert's your ſpouſe, 
Far. My. dear life— 
Emi. 1s it then you, my prince? 1 fearce believe it. 
Sab. This is not a time for tender declarations. That 
e path is commodions for eſtape. Away, 
my. friends, may fortune guide, and love direlt you 
— Jour native ſbores. [2.42 


May heaven ever caſt on you auſpicious 
rays, and never make you know the 
lols of conftancy. I envy not your 

| loves; but with in forne one breaſt that 
pity I may find for me, which now I 
ſhew to you. | 111 
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AT TO. . 47 
Il deſio mel dipinge z C m' ingannai. 
. Fin or s gran tormento 10 Ix provai. 
Qual anguſtia ! Ma J fi 
E un' eber aſpettar ! Jo pid non poſſo * | 
Tranquilla in queſta guisa g 
Qui rimarier. Che fo ? Ne cerco ? Ah; forle 
 Avventuro me fteſſa! In tanto riſchio 
Cuſtoditelo, 6 Numi ! Ah! 81, clemefitd, 
Vi baſti il mio dolore. — 
Che volete di pid da queſts core 7 4 
Deb, laſcia, o ciel platofs, % An 
In cos gran dolore 
 # poveromio core 
. Almeno reſpirar ! 
Sz, rendi gueſto petto 
Con placido „ 
Tal violento affetls -« 
Capace a ſopporiar. 38 partire. 


92 


Sa. Dove corri Emirena ? 

Ecco lo ſpoſo tuo. Far. Sd teſors. . 
Em, Set pur tu caro pt Il cred6'appena; 
Sa. Di tenerezze ade 

Tempo none. Convien falvark. E quella 
L' opportuna alla fuga 

Non frequentata via. Partite, atwiti, | 
Sicuri a? voſtri lidi; Fara 
La fortuna vi ſcorga, amor vi guidi. 


Volga il ciel, felici amanti, 

pen a voi benight i rat, 

Ne provar vi factia mai 

Hl deftin della mia fe. 
Non inuidio 11 wvoſtro affetto ; 
Ma vorrei che in qualche petto 
La pieta, che maſtro a ui 
Si trovaſſe ancor per me. Parte. 


n 
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SC EN A v. 
Emirena, e Farnaſpe, e dopo Þ aria Oſroa in abito 


Romano con ſpada nuda, indi Adriano: con hade 
nuda e col ſuo ſeguito. 


Far. Ed è ver, che ſei mia? Dubito, e quaſi 6 
Parmi ancor di ſognar. Em. Eccoti in pegno 
La deſtra mia. Far. Deſtra ſoave e cara, 
Che vie pid della man mi ſtringi il core, 
Per te d' un vero ardore 5 
M' acceſi, e ſon fedele. 

Em. Anch' io, mio bene, 
Teco viver vogl' io, 
Voglio teco morir. Non manca, o ſpoſo, 
Che ritrovare il padre. Almen ſapeſſi 
In qual clima s' aggiri. 

Far. Saran paghi, Emirena, i tuoi deſiri. 

Em. Andiam. Farnaſpe andiamo. 
Tu ſai, che ſon per noi 
I momenti prezioſi; e tu mi iſei 
Caro cos, che temo | : 
Qualche diſaſtro del deſtin. Far. Mia vita, 
Deh, non temer. Tornatevi di nuovo 
Beeli occhj a ſerenar. Se veggo, oh Dio! 
Meſtizia in voi, perdo coraggio anch' io. 


Cara, la dolce ſiamma 
Dell“ alma mia tu ſei; 

b E negli affetti miei 
Coſtante ognor ſars. 
FHerena il tuo bel core; 

Tl lungo ſuo rigore 
II fato gia cangid. 


[Dopo Þ Aria ꝙ incaminano verſo la ſtrada 
diſegnata da Sabina. 


Em, Ferma, Far. Perchè? Em. Non odi 
Qualche ſtrepito d' armi ? Ahime! 


Far. 


LNA 29 


SCENE lv. 


Emirena and Farnaſpes; then after the ſong, Oſroa 


in a Roman dreſs, and Adrian with a naked 
ſword and his train. 


Far. Is it true, thou art mine? I fill doubt of it, 


and think it almoſt a dream. 
Emi. Take my hand as à pledge. 


Far. Lovely hand of my Harling, thou pleafingly touch- | 


eſt my heart, which is | enflamed with a true ardor 
for thee. 


Emi. I likewiſe, my love, will live and die with thee. © 


M bat is now left, O ſpouſe, is to find out my fa- 


ther. Ah! could I but know at leaſt in what 


part he wanders. 
Far. Thy wiſhes will be ſatisfied, my life. _ 
Emi. Let's haſten, Farnaſpes. Thou knoweſt that 
every moment is precious for us; and thou art ſo 
dear to me, that I always dread ſome diſaſter. 
Far. Don't be afraid, my treaſure. Ye beautiful 
eyes, return to ſhine ſerene. If T ſee you look forrow- 
Jul, my courage ts Zone. 


Thou art the eo flame of my ſoul, 
and PI] conſtantly keep true to thee. 
Comfort now thy heart, as fate has at 
ps relented in its rigour to us. 


 [Aﬀeer the ſong they take the way 


towards the road pointed out by 
Sabina. 


Emi. Stop. | | 

Far. Why? | | 

Emi. Heard'ſt thou not th claſh of arms ? Alas: 1 
Ar. 


A 


* 
py —— — rr — — 
we, 
— 
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Far. Dej reftion never did ( my life) do good. Hide 
thee, while 1 diſcover what are theſe arms, and 
what th occaſion. | 

Emi. What can they mean ! Betray me not, O Stars ! 

Oſr. Let the proud man now go and relate to the 

ſhades the trophies of bis Rome. 
Far. Say, whither in this dreſs doſt fly, my lord ? 

Oſr. My friend, we are ful — 47a Behold the 
bloody 4 ger by which proud Adrian fell. 

Emi. (Who can that Roman be?) 

Far. What can now be done? How to fly ? 

Oſr. By our ſword well clear the way. 

Far. Hold. Let me ſeek firſt if other paſſage for our 
flight there be. Auſcond among theſe trees, PI in- 
ſtantly return. 

Oſr. Return thou quickly, or elſe I go alone. 

Far. That—, no, this way—, yes, this I ſe. 
Adr. Held, traitor. 

Far. Ye gods ! what do I ſee ? F * 

Adr. Guard all the avenues to this place. 

Far. I am aſtoniſb d. 

Adr. Art thou then, unworthy wretch, ſurpri 2ed, 
perceiving that I live 2— 

Emi. (Here's the miſtake. He who is hid is the tray- 
__ ,-> ks. 

Adr. Perfidious wretch ! dow t you anſwer ? for 
what purpoſe came you ? what mov'd you to this 
wicked action? who ſet you at liberly ? ſpeak on. 

Far. I can't. 

Adr. You can't ? Tet this wretch be dragged.to a 
dark priſon, — 

Emi. Hold and bear me; be is innocent. 

Far. Alas ! 

Emi. Among theſe boughs the traytor is hid. 

Far. O Gods ! flop. 

Emi. Behold — Czfar. 

Ofr. *Tis true, Pm he. 

Emi. Ab. father !— 


Rr. Non giova _ WIS 
- Avvilirſi, ben mio. Celati intanto, | 
Che le armi io ſcopra, e la cagion di quelle. 

Em. Che ſara mai? Non mi tradite, o ſtelle ! © 

O/. Fra l' ombre adeſſo a raccontar “ altero 

Vada ĩ trofei della ſua Roma. Far. E dove 
Corri, ſignor, con queſte ſpoglie ? | 

Of. Amico, ſiam vendicati. Ecco il felice acciaro, 

1 Adriano ſevend. 

Em, [Chi è quel Romano? 

Far. Or che farem? Come fuggir? Of. Col ferns 
C' apriremo una ſtrada. Far. Io voglio 8 
ce ſe vi foſſe : 

Alla fuga una via, Fr e piante 
Naſcoſs attendl. Io — K clo. 

O/. Sollecito ritorna, o parto ſolo. 

Far. Queſto..... No. Quel ſentier . . Si queſto 
eleggo. 

Ad. Fermati, traditor. Far, Numi ! f Che veggo? 

Ad. Impedite ogni paſſo 
Alla fuga, o cuſtodi. Far. Io ſon di ſaſſo. 

Em. [Ah! Siam ſcoperti j) 

Ad. Inſtupidiſci, ingrato, 
Perche vivo mi vedi ? Em. [Ecco l errore. 
Colui, che fi naſcoſe, è il traditore.] 

Ad. Perfido ! Non riſpondi ? A che veniſti? 

ual diſegno ti ha moſſo ? 
Chi ſciolſe i lacci tuoi 2? Parla. Fur. Non polio. 

Ad. Non puoi? Si tragga a forza 
Nel carcere pit: nero il delinquente. 

Em. Fermatevi, ſentite. Egli è innocente. 

Far. Ahime! Em. Fra quelle fronde 
Il traditor s' aſconde. Eccolo. Far. Oh Dio! 

Ferma. 

Em. Vedilo, Auguſto. Of. E ver. son io. 


Em. Ah, padre! 
4 


4 
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Ad. IIRe de' Parti 2 
In abito romano ? E quanti OY 
Scellerati, a tradirmi? 
O/. Io ſolo, io folo  _ | OS 
X Ho ſete del tuo ſangue. Il colpo errai z _ 
Ma ſe mi laſci in vita. 
Emenderò Þ error. Ad. Ah, troppo abuſi 
Della mia ſofferenza. Ola, miniſtri; 
In carcere diſtinto alla lor pena 
Queſti rei cuſtodite. Far. Anch' Emirena 
Ad. Si; ancor l' ingrata.. +, . | 
Far. Ah! che ingiuſtizia & 8 queſta * 
Qual delitto a punir ritrovi in lei? | 
Ad. . Tullinemici, e rei, | 
| Tutti tremar dovete: b 
Perfidi, lo ſapete, o 
En inſultate ancor ! 7 
Che barbaro governo 
Fanno dell alma mia 
Sdegno, rimorſo interno, 
Amore e gelgſia 2 
Non ha pin furie Averno 
Per lacerarmi il cor. | Parte, 
Em. ties: oh Dio! Con qual fronte * 
Poſſo padre chiamarti io che ti uccido 5 
Deh ! Se per me i avanza .. 
Of. Taci; non aſſalir la mia — 
Far. Almen tutto il mio ſangue 
A conſervar baſtaſſe 
II mio Re, la mia ſpoſa. Of. Oſroa qual fi 
Appien tu ſai. Non congiurar tu ancora 
Contro la mia fortezza. Abbia il nem. co 
Di vedere il roſſore 
Lo ſdegno in me dell i ire ſue maggiore, 


TER ET o. 


Em. Ab, genilore amato, 
Abbi di me pietd ! 


ACF- 16 3 3 b 

Adr. The Parthian king, and in a Roman dreſs 2 
Huw many, wretch, conſpire to betray me? 

Olr. I, J alone; after thy blood I thirſt. I miſtook 
the blow , but if you don't deprive me of my lifes 
T fhall make amends for my fault. | 

Adr. My patience is by much abuſed ; ye guards take © 
away theſe criminals,” and for their puniſhment ſee 
that in different goals they are ene | 

Far. Even Emirena ? © + 

Adr. Les, even that ungrateſul woman. | 

Far. Ab! how unjuſt is this ? -what e fault 
is found in ber: ne 


Adr. All ye wicked wretches, dread ye all 
my wrath, when you inſult me thus. 
What barbarous uſage do rage, in- 


ward remorſe, love and jealouſy make 


of my ſoul? Hell has no more fu- 
ries to tear * heart. (Exit. 


Emi. Ye be 05 with whit face cas 7 call thee 
father, who have caus'd thy deatb? If any 
tenderneſs Hill remains in thee- for thy auger 
Oſr. Peace; don't tempt my conſtancy. 
Far. 1 wiſh 7 could, at the expence of all my blood, pre- 
ſerve both my king and my ſpouſe. | 
Or. Thou knoweſt me ſufficiently well. Do not con- 
ſpire againſt my fortitude ; and let my hated ememy 
bave the bluſh to ſee my audi in att F bis © 
wrath, 
Em. Ah ay belov'd father, have pity on me! 
N + 4 * 2 OS | 


34 Her A. ; 
Far. Think of our ſituation, perhaps he wilt 
| ceaſe to hate you. 
Ofr. Never ſhall you 95 my men's fearful, 
Emi. Father 
Far. My kiog 
Both. Hear me 
Ojr. Be ſilent, Oſroa cannot bear this FOE | 
Emi. Relent your fury. 
Far. Lield to fate, ind hope. 
Or. You are my foes; Labhor to be a coward. 
All three. Heavens! what tortures! what craeky ! 
Emi. Have pity on thyſelf. 
Far. Have pity on us. 
Ofr. My death will be an example to you. 
Emi. ee, | 
Far. Think 
All three. Oh gods! 


24 My affections deſerve fome pity at leaſt! 


Or. My wrath and N fury will * be — 


greater. 
The End of the Second Af. + 


SCENE IL 


A Hall with Seats. 
Sabina,-Aquilio, and Barſene. 


Sab. HAT 1 myſt. hence ? ah! ſay, ſay what © 
| fault of mine will Adrian puniſh ? 
Aqu. He knows thou "oy adviſe Far naſpes' flight. 
with Emirena. 
Sab. Well, let bim 25 ne and bluſh. | 
Aqu, 


XT NUN 35 
Far. Ab penſa al neftro flato, 5H 
67? E V odio calmer! sd. 
Ol. Del Re de parti il core 
| Tremat won % wvedrgd. WF; 
Em. Padre. Far, Mio RA. A. 2. Deb , ſenti I 
Ol. Tacete. Queſti accni 
U ſtua foffrir non ſa. © if 
Em. Modera il tuo ſurore. 
Far. Cedi al deftino, e ſpera. 


Ol. 1 miei nemici ſiete; 
Detefto una viltd. 
A. 3. Stelle I, che duol tiranna!” 
Cbe tormentoſo affanno ! 
Che fiera crudeltg ! - -- 2 ; 
Em. Pieta di te. Far. Di noi. 8 
OL. © Della mia morte a voi 


Leſempio bajters. _ atto di i partie 


Fare 
Em. - Merita almes pietd! 
Ol, Ab, che lo ſdegno mis 
Sempre maggior ard / 
Fine dell' Atto Secondo. 
A T TO in 
8 CE NA I. 
Sala con ſedie. | 
Sub ina, Aquilio, 2 Barn. — 
Sa. H'io parta ? E di qual y 


7 o 
ws + 


Vuol punirmi Adriano? 


Azu. Ei ſa che foſti 
D' Emirena e Farnaſpe 
Conſigliera alla fuga. Sa. E ben, mi vegga, 0 


E n'arroſiſca. 


F 


36 
Ag. 


ATT O III. 
I] comparirgli i inanzi 


Di vietarti m' impoſe. Bar. Un tal comando 
Ubbidir none ſi deve, Ag. Ah nd. Si perde; 
Parta; ſi fidi a me. Bar. Ma ſia tua cura 


Di farlo ravveder. Sa. Oh Dei! ma degg1o 
Partir ſenza vederlo ? Ah, digi almeno. . 


Ag. Va; ſenza altro parlar t intendo appieno. 


Io la trama diſk pongo 


Digli ch ò un' infedele, 

Digli, che mi trau; 

Senti : non dir cos: 

Digli che partird, 

Digli che P amo. 

[Parte con Borte. 


Perchè parta Sabina; e poi m' 0 
Nel vederla partir. Penſa, o mio core, 
Che la perdi, ſe reſta. Ella riſveglia 


0 D' Auguſto la virtù. Soffrir non * 


L' aſſenza del tuo bene; —_ 
Ma, ſe lieto aſſer yuoi, ſoffrir con viene. 2 


Pi bella, al tempo uſa to, 

Fan germogliar la vite 

Le provide ferile - © 

D' eſperto agricoltor. ' [Vuol partire. 


SCENA II. 


Adriano, e Auilio, poi Oſroa in catene, dopo Emirena, 


Ad. Aquilio, che otteneſti ? 
Ag. Nulla, ſignor. Sabina e riſoluta, 


Ag. Eccolo ; ei giunge. 


E vuol partir. Ad. Dal carcere ordinai 
Che Oſroa,a me fi traeſſe. 


* 


— . 


. 


Aqu. His fri china ale "ol you « require. 


Bar. But ſuch commands ought not to be obey'd. - 
Aqu. Ab! no. Tau wiſh bir loſs , let her leave ibis 
court, and place her confidence in me. | 
Bar. Yoar care ſhould be to make him know his fault. 


Sab. Ye Gods! Muſt I then go without ſeeing bim? 


Tell him at lea. — 
Aqu. Without more words depart ; 7 comprehend yu 
muell what you. would bave' to ſay, L 


gab. Tell him he is faithleſs,; tell him he be- 


trays me, Hold, ſay not this; tell 
him, I depart; tell him that r Jove 


E?”- him. But, if in my ſufferings you ſee | 


him ſigh, come to give me comfort; 
as A is what I wiſh for before 1 die. 


| EI 8 Ea - Exit with Barſene. 
Aq u. Tn er my plot for Sabina to depart : 3 4 


then I grieve o ſee ber go; 7. hint, O my heart, 


that you loſe ber if ſhe remains. She 2 Augnftus* 


virtue. You cannot bear the abſence of your love 


But if you intend to be aue * ar you ha now 


ſuffer. 


The milf hand of the id gar- 
Aver makes the vine grow. finely. 


( effers to I 


SCENE . 


18855 and Aquilio, then Oſroa in chains, and Lak 
wn 04 if, terwards Emirena. r 


Adr W, Phot ba thou ebtein 4, Amilia ? 

Aqu. Nothing, my lord——She is fix'd 10 8 thee: 
Adr. J or der d Ofroa ſhould from the 2 5 be 11. 
1% me, © | 


* Bebold 2 conte. 5 


4 aw" © 322, 


* 8. o 
% 
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Oſr. What is of me required? | 

Adr. That Partbia's king, when ſealed, 5 give 
bis altention,: and le lum at leafty Spas a while 
ris wrath, 

Olr. Ti not engage my patience will be long. | 

Adr. Know thou, Oſroa, that thou att * of my 
reſt, as I am of thy life. Let's then make uſt of our 
5 for the mutual welfare of 2 both. "Tis this 
T1 aſk. Give me thy daughter, and reaſcend 7 
throne, _ 

Aqu. (Thong and tremble for the anſwer: ) 

| Adr. ! ! what ſay'ſt bon? 

Oſr. Vin that gift thy happineſs nhl, I am willing 
to call my daughter, © 

Adr. Aquilio, ſend the princeſs to ut. 

Aqu. 72 ou Hall be obey d. (Sabina is nine.) ¶ Exit, 

Adr. Ino begin ta live. O guards, ape the 
chains from the king of the Parthians,” - 

Oſr. 11 is not time yet. Thus 1 OA we 0 your 

gifts, then thou mine. 
Ade. Fair Emirena—- 
* Tiere better firſt 1 gadlu our wink eau 10 
er. - 

Adr. Tis true. | 22 

Emi. V 7 gay? 

Ofr. Hou d you believe it, 1 OP ? In os 
beauty I do find a reparation for all my leſſes. 

Emi. What means my father Fn, 

Adr. That pleafing flame. — 

Oſr. Let me finiſh. 233 

Adr. . As you pleaſe, <7 5927 e 

Oſr. Indulgent beaven Ame to thy bright 6 eyes 

ſuch power, that they bave . ſubdued our con- 

guerer, who now Agbs for thee, but bear me, 

i daughter. Hate thou the tyrant, as TI bi- 

therto have hated him, and let this pe thy ha 5 

inheritance.” 


Adr. What ſay'ſt thou, Oſroa ? 


4 T To m. 39 
Of. Che ſi chiede da me? Ad. Che il Rẽ de Pari 
Sie da, m' aſcolti, e moderi lo ſdegno. 
O/. A lunga ſofferenza io non m' r 
Ad. Oſroa, ſap pi, che ſei 
Arbitro tu del mio ripoſo, appunto 
Come io de* giorni tuoi. Facciamo a * 
Uſo del poter noſto 
A vantaggio d' entrambi. Io chiedo i in dono 
Da te la figlia; io t' offeriſco il trono. 
Ag. [Tremo della riſpoſta,] Ad. E ben, che dici? 
05 Quando baſti si poco 
A A renderti felice, io ſon contento. | 
Che ſr chiami la figlia. d. N noĩ 
La principeſſa invia. : 
Ag. Ubbidito farai, Sabina & mia. [ Parte. 
Ad. Or a viver comincio. Ola ; togliete 
Quelle catene al Re de Parti. Of. Ancora 
Non è temps, Adriano. Io gederei 
Prima de“ doni tuoi, che tu de miei. 
Ad. Belliffima Emirena . . Of. A lei primiero 
: Meglio fark ch* io tutto ſpieghi. Ad. E vero. 
Em. [Perche ſon cos lieti ?] /. E pure, o bglia, 
Lo credereſti ? Io trovo 


Nella bellezza tua tutto il compenſo | 
| Delle perdite mie. Ex. Che dir mi vuoi® a 
Ad. Quella fiamma verace. A 
.. Laſciami terminar. Au. Come aw pite: 
Of; Tal virrd ne” tuoi lum 
Raccolſe amico il ciel, che fatto Gro: | 
Il noſtro vincitor per te ſoſpira. 
Ma tu, figlia, m' aſcolta. Odia il tiranno 
Come io l' odiai fig? ora ; 0 _ _ 
IL! eredità 88 365! © 
Ad, ONS, 98 WE. IE 
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ATT O III. 


Of. ' Ne timor, ne ſperanza 


T* uniſca a lui. Ma forſennats, ace 
Vedilo a tutte I ore 
Fremer di ſdegno, e delirar d' amore. | 


Ad. Giufti Dei, ſon ſchernito ! 
O/. Parli Ceſare adeſſo. Oſroa ha finito. 
Ad. Sconſigliato! Infelice! E non t' avvedi 


Of. F 


Che tu il ſulmine accendi - - oy 
Che opprimer ti dovra? Stupiſco a ſegno, 
Che icema lo ſtupor forza allo {degno. 


Se! amiſtd tu ſdegni, 
Crudel, ti pentirai. 
Ingrata, tu ben ſai, 


Che fofti del mio offetto | | 
Tenero oggetlo ognot. __ Parte.” 
SCE NA III. N. 


Ofron, Emirena, indi Farnaſpe. — 


1 glia, s* ever che m' ami, ognor rammenta 
* la vendetta a te laſciai. Em, Nemica 
D' Adriano mi vuoi? Dell? odio mio 


Contro lui t' aſſicuro. Far. Ah, ſiam perguri, £ 


Emirena, mio Re. 


Em. Perchè ? Cf. Che G ?. | 
Far. Cefare irato vuol, che Oſroa traendo 


Delle catene ſue b indegna ſomaa.. 
Vada.. . O/. A morte? Far. Nd, Peggio. 7 a 


Em. E dove? Far. A Roma. 
Oſ. Oſroa in trionfo.? Ab, pria 


Saprò perder la vita; 
E la mia ſervitù ſarà finita. 


Em. Oh me dolente ! 


Far. Oh me infelice ! O,. = telle! 


Che debolezza è mai? Tu pianger deri, 
Se morir non ſaprò. Tu d' eſſer padre 
Non mi fare arroſſir. Io non ſcordai, 
Ch* ami Farnaſpe, e ch' ei t' adora. Or porgi. 


ACT I. E 


Oſtr. Lu neither fear nor hope tver unite thee 10 Bim, 
K But grieving and Micted behold: him at all times in 
| - foaming wrath and in fiftratted love; 

Adr. 2 yods J. bd am I by bim mock*d ? 

-:Ofr. Lx mew peak, roa has done. 
Adr. J#retch that thou art] Joſt thou not perceive 
thou art kindling the flame which is to deftray thee ? 
40 ſuch à Age I a with admiration Kut. | 

e ee diſurmꝭ my anger. 
That thou refuſeſt my friendſhip, - cruel 
Ayreteh thou wilt repent. >\Ungrate- 
!- - -+11, thul woman, thou knpweſt well thou 
.--. haſt always been the dear object of my 
love. (E xit. 
S CEN E II. 


Oſroa and Emirena, and then, Farnaſpes. 
X 01. If. thau gal love Me, ob daughter, ner forget. ts 


revenge me. 
4 35 ould yo Yau hay, me. hate Adrian ?I ' promiſe en 
all. 
Far. My king — Emirena,— we are one. . 
Emi E n © 


- Of: What has h ppen'd? 3 
Far. " Angry Ceſar will bave O roa, Saint the | 


WIE ul 125 of has n be led— | 


75 "ar, 0: Much worſe. 
"Emi. Bur e 25 ? | 
Far. To Rome, 
Ott. Oſroa in triumph ? 1 fol 61 1 my li 2 fe, and 
tben my ſiavery will be no more. 

Emi. ' Ob unbappy Emitena 1 © : 
Far. Ob wretched me ! 

 Olr. What heakneſs is this ? Fatt fould mourn if 1 
vad not reſolution to put an end th my woes 3 and 
yon need not to make me bluſh of being your father. 
I am ſenſible of the lovt you bear to each et ber; 
then let me now join your #ands. 


* 

42 1 ACT. ml. 1 , 

Far. Ob Gods ! what time, that place you chooſe to 
invite me to 2 bleſſings. Thoa, my deareſt trea- 
ſure, thou that," as lang a Live, my 
fond heart will be 12 1. ſwear that by all the 
Gods, and. by 4 Au eyes. | 2606 You, wy 


; 128 be gone. 1 wu re- 


Ofr. Peace, Farnalyes, 
main here with him. My beloved daughter, farewel. 


Far. Farewel, O deareſt abject of my wiſhes. 
Emi. Ob fatal! adieu.! ob bitter ſeparation ! 


Oh heavens ! while 1 part from thee I 
find my ſpirits fail: oh heavens ! death 
itſelf, perhaps is not ſo tormenting. 
Do you conſider that you are my fa- 
ther and our king, ſo don't think of 
death, but live — 3 \ [Exit, 


Oſr. Hear ne, Farnaſpes.* ould ſecure the 
boncur of thy king.. 2 thou courage? 

Far. F h blood is ſufficient, willingly P 4 fred it 
for your ſake. _ 

Olr. Deliver me from the rage of the Roman hrant, 
by ſword, by poiſon, cord, or am death. 

Far. What ſay Joy ? I cannot think 2 it without 

or. 

Oſr. 1 ſee thy courage is not 2 great as 1 thought. 
' Go. Ojrea teaches 5 bow in diſaſters one ſhould 
meet bis. fate. He is not worthy of my concern 
wy We not imitate me, 


1 A virtuous heart has volhing to dread 
in its laſt houts. Death is only terrible 
to thoſe mean ſouls that fear it. It is 
not the worſt of all evils: nay lis ra- 
ther a relief to mortals who. are weari- 
ede, fuller. d ODIN : Exit. 

M OS Int bY ot nn Far 
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Ae. Oh Dio! Che uogo, : 
Che momenti funefti, Nr e 
Per accordarmi un tanto ber * jeſti! 

Tu, che vedi il mio cor, bella mia ſ ſpeme, 
Gia ſai, che fin ch id vira ; 
3 amerd, ſarò too. t Lo 1 * N omi, 

A quei bei lumi il D : 

Che per me ſon par ndmi-E. u, s — Farnaſpe 
Baſta Parti Emirena. Io deggio lo 
Seco reſtar : amata figlia, addio. 

Far. Addio, dell' alma mia parte pid cara. | 

I Em. Ade; funeſto! Oh diviſone amara! | 

h Ob Dio ! mancar mi ſento | 

« © Mentre ti laſeio, o card! 32 | 

f 

. 


Ob Dio ! che tanto amaro | 
Forſe il morir non d. 
Padre fra [degni tu | 
Penſa che figlia ib 25 | 
5e td hrbertia noi, e 
E che ſei padre e Re. [Partie. | 
9 Farnaſpe aſcolta. Aficurar tu dev?! 
D' Oſroa l' onor Hat cuor 7 Fur. Se baſta 1 
ſangue, eh 
L o ſpargerd per te, of Toglimi al” ire 
Del tiranno Romano. Un ferro,” un laccio, | 


Un veleno, una morte 
Qualunque ſia; Far. Che dici? Ak; ſenzaverore 
Non pol imaginarlo. O.. Io ti credea 
Maggior fortezza. Va. ome la morte 
Ne' diſaſtri s“ incontri. Oſroa t addita. 
| Non & degno di me chi non m' ĩimita. 
"Wow nen mn alma forte 
"The temer ml ore effremes + 
Ta vilid di chi lo teme Por; 4 
Fa terribile il morir. 
Nom è ver, che fia la res, 
I peggior di tutti i nal. 
2 un ſoglievs dt mortals, - n 


4; 22 / '1/ N 70 off, - 


44 ro wh 


Far. Di vaſſallo, e d'amante 1 
La fedeltà, la tenerez a 2a ara 
Penne nel mio ſeno. Or Knee, or en. 
vinta, e vincitrice: ed? a vicenda 3 
Varian fortune, e te pre 5 IT 
Ma qualunque trionfi, io pond l. 8 
wee a per 0 fell, | 
To vi fon grato, che almen 5 belld -. 
Sian le cagiont det mio martir. 


Poco © fue 42 jy 45750 Weakly 
Ws e 


A " 


Fine act . 
Ne a; are, iro. e te. 
8 C k 1 N A CY | 
Sala Tiiperiate, Fe 


Adriano, Sabina, Bar ſene; ids Wb e Farnaſpe © 
Poi 2 ed Afdilis. _Guardie, e whey WH 


Ad. I temerario Aquilio & e ai punito; 3 
E tu mia ſpoſa ſci. 

Sa. Ma quando? Ad. Ia breve 

Bar. ¶ Io non lo credo ancor, 12 on fi Soma 
Che tempo a reſpirar. f Noa! miei. 
Laſciamt ricomporre '; vedergi; 9 2 

86. Vedro, che queſta di gon giunge thai. 

7] Ah, See n pietà ! Fur. e ae 


Da ogni 
E a te, degoo di te, tb me Kell. 


Far, On contento Pie! * 


| RR, ET IE 46 
Far. My 7 am n allegianer, -bob-av's los” 


ver and atributary, make within my breaſt a conteſ, 
and by turns with emulation change my fortune and 
my meaſures ; yet, let which will triumph, I muſ 
bear the loſs. 


have my thanks, that the cauſe of my 


_ .., ſufferings is ſo nohle. As I neither need 
repent of. Bluſh, I brave the rigour of 
3 Fortune. 5 Ie > wr ot; 7! LExit. 


n Bo 8 x NE" chit At. 4 
A Royal Hall. 


Adrian, Sabina, Barſene, and then Emirena and 
Farnaſpes, afterwards Oſroa and Aquilio, Sol- 
diers and Populace, | 

Adr. Aquilio is puniſhed for his crime, and thou ant 
my ſpouſe. EE | 

Sab. But when ? | 3 

Adr. Shortly | 

Bar. (1 do not yet believe it.) 

Adr. I ofe only a little time to breathe—Suffer ne 
my paſſions to compoſe, thou then ſhalt ſee-—— 

Sab. Shall ſee, that day will never, ne er ariſe, 

Emi. Ab Cæſar, mercy /— 

Far. Mercy, my lord! — 

Adr. For whom ? 

Emi. For my father. 5 

Far. For my oppreſſed ſovereign, 

Emi. Revoke thy decree, and pardon him. 

Adr. Fi make all happy this day. Oſroa I reſtore 
to his kingdom. To you, Farnaſpes, the lovely 


Emirena I give up. I abſolve Aquilio from all 
his faults, and to thee, worthy of thee, gius 


fel Wu 


F be. Cantent unbop'd! 


45 ACT Ill. 
Ofr, Now I bebold Adrian like himſelf. . 


”'Y 


CH @Q: RV .& - 


So may thy name, Auguſtus, riſe, 
And be re-eccho'd from the ſkies ; 
While grateful we ſhall happy own 
This day, in which all cares are flown. 


— 


ATT O III. 


Ojr. Ecco il vero Adriano z or lo ravviſo. 


Cox vo. 


F oda auguſto infin ſul etra 
11 tuo nome ognor cost. 

E da noi con Bianca pietra 
Sia ſegnato il fauſto di. 


F I N E, 


„ 
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